https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.3.28

Kynakosuy Mapusa CepreesHa 5
MOTUMBUPOBAHHOCTb AHIMTMNCKUX ®PASEONOMNMYECKUX EOVUHNLL B COBPEMEHHbBLIX

XYOOXECTBEHHbIX MPOU3BEOEHUAX

CrtaTbsa NocCBsiLLeHa aHanu3y TUNOB MOTUBUPOBAHHOCTM (PPa3eonornyeckux eguHuL, B COBPEMEHHbIX XYAOXKECTBEHHbIX

Npou3BedeHNsAX Ha aHrMMIUCKOM A3blke. BHavane gaétca knaccudukaums AaHHbIX TUNOB MOTMBMPOBAHHOCTU, SKCKYPC B

MCTOPVIO U3y4yeHus npobrnembl, a Takke npuMepbl pa3eonormsmoB ¢ MOAPOOHBIM aHanM3oM MPOUCXOXKOAEHUS UX

3HadeHuin. [lanee aHanuaunpyeTcsi Bolbopka opa3eonornsMoB 13 ABYX COBPEMEHHbIX aHITOA3bIYHLIX POMaHOB U HanmM4me

B WX CTPYKType Takux BMOOB MOTUBMPOBAHHOCTM, KaK WMHTEPTEKCTyanbHOCTb, METadOpPUYHOCTb, CUMBOMMYHOCTL U

HapogHasi 3TUMONOrMs, a Takke CMeLLeHne 3TMX BUOOB B pamMKax CEMaHTUYECKOro 3Ha4eHuss ogHoro opaseonornama.
Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2019/3/28.html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu U NpakTUKu
Tambog: N'pamoTa, 2019. Tom 12. Beinyck 3. C. 135-138. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HoOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2019/3/

© UspatenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma o BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctTaTen B )ypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagatenscTea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusMmn Hay4YHbIX Matepuanos, pefakunst NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.3.28
http://www.gramota.net/materials/2/2019/3/28.html
http://www.gramota.net/materials/2/2019/3/28.html
http://www.gramota.net/materials/2/2019/3/28.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2019/3/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

CpaBHI/ITeﬂbHO-MCTOpM‘-IeCKOG, TUNosrnorn4yeckoe n conoctaBuTeribHoe A3blIKO3HaHUE 135

PAROEMIOGRAPHICAL FUND OF THE RUSSIAN, ENGLISH,
GERMAN AND FRENCH LANGUAGES IN DIACHRONIC ASPECT

Denisova Elena Aleksandrovna
Kazan (Volga Region) Federal University
annewolffgang@inbox.ru

Lipatova Yuliya Yur'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Gorbunova Dar'ya Vladimirovna
Kazan Medical University of the Ministry of Healthcare of the Russian Federation
Jjull7805@yandex.ru; mokmok@bk.ru

The article makes a retrospective insight into the history of the origin and development of paroemiography in the Russian, Eng-
lish, German and French languages. The study involves gathering, systematizing and analysing authoritative paroemiographical
sources, the findings have allowed the authors to identify the origins of paroemiography as a linguistic discipline and to disco-
ver its importance and relevance for language users. Modern linguistics is characterized by booming interest in paroemiological
studies, which is conditioned by the important role of paroemias in intercultural communication between representatives of dif-
ferent linguo-cultures.
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Cmamus noceswena anaiuzy munog MOMUSUPOSAHHOCMU (PA3eON02UYeCcKUX eOUHUY 6 COBPEeMEHHBIX XYOodice-
CMBEHHBIX NPOU3BEOCHUAX HA AH2IUTICKOM A3bIKe. Brauane 0aémcea knaccugurayus OaHHbIX MUnoe MOMuSUPOBAHHO-
cmu, IKCKYPC 8 UCTHOPUIO U3YHeHUs NPoOIeMbl, a MAKd#Ce NPpUMeEPbl Ppa3eonocusmos ¢ NOOPOOHbIM AHATUZOM HPOUC-
X0orcOeHus ux sHavenuil. [lanee ananuzupyemcs eblO0pKa hpazeonocusmos uz 08yxX cO8PeMeHHbIX AHSI0A3bIYHBIX PO-
MAHO8 U Hanuuue 8 uxX CMpPYKmype makux 61008 MOMUSUPOSAHHOCIU, KAK UHMEPMEKCIYalbHOCMb, Memagdopuy-
HOCMb, CUMBOIUYHOCYb U HAPOOHAS SMUMONOSUS, A4 MAKHCE CMEUeHUEe IMUX BUOO8 8 PAMKAX CEMAHMUYECKO20 3HA-
YeHuss 00H020 hpaszeonozuzma.

Kniouesvie crosa u ghpaszvl: MOTHBUPOBAHHOCTH (hPa3eOJOrMYECKUX €MHUILL, HHTEPTEKCTYAILHOCTh; MeTadopHy-
HOCTb; CUMBOJIMUECKast 000CHOBAaHHOCTh; HApOAHAS STUMOJIOTHSI.
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MOTHUBHUPOBAHHOCTbH AHI'JIMHCKHAX ®PA3ZEOQJIOTMYECKUX EJVUHMI]
B COBPEMEHHBIX XYJOXKECTBEHHBIX IPOU3BEJTEHUAX

I.[e.m: JaHHOTO MCCJIEAOBAaHUA 3aKIIOYACTCA B BBISABJICHUN TUIIOB MOTHUBUPOBAHHOCTHU (bpa3eonor1/1qe01<1/1x cau-
HUII 13 COBPEMCHHBIX XYI0KCCTBECHHBIX HpOH3BeZ[eHHﬁ Ha aHTJIMMCKOM SI3BbIKE M aHAJIM3€ DTUX TUIIOB B CEMaHTHYE-
CKOM CTPYKTYpe (pa3eosoru3mMoB.

Jis mocTikeHHs e HeoOX0ANMO BBITIOTHUTH CIICAYIONINE 3a4a4M: U3YYUTh HAYYHYIO JINTEPATYPy IO TaHHOMY
BOIIPOCY, YETKO pa3rpPaHUYMTh MOHITHUS «UHTEPTEKCTYAIBbHOCThY, «METa(QOPHIHOCTDY, «CUMBOJIMYHOCTE» U «HAPOJ-
Hasl TUMOJIOTHS Y HAUTHU JaHHBIC BUABI MOTUBUPOBAHHOCTHU B CEMAaHTUKE N3YUYCHHBIX (bpaSeOJ'IOFI/I?)MOB.

HccrenoBanre aKTyaJIbHO, TaK KaK MPOUCXOXKICHUE MHOTHX aHTIIMHCKUX (hPa3eoIoru3MOB J0 CHX HOpP CIIOPHO
u Tpedyet Gosiee TIryOOKOro H3ydeHHSI.

HoBu3Ha yccieoBaHus 3aKII0YacTCsl B HCIOJIB30BAaHUH B HEM Marepuaa U3 COBPEMEHHBIX XY/I0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB, paHee He MOABEPTaBIINXCSI IMHTBUCTHYECKOMY aHAJIN3Y.

MOTHBHPOBaHHOCTH TO3BOJISIET TIOHATH 3HAUCHUE MEHTAJIBHOTO 00pa3a, 3aI0’KEHHOro BO (ppazeosornyeckoit enu-
nuue. To, Kak 3HadeHNe (Ppa3eoIOrMIecKol eAUHHIBI TOHMMAETCS Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3sBHUTHS SI3bIKA, MOXKET
HE COBIIAJIATh C €€ STUMOJIOTHEH. DTH JJBa 3HAUYCHHS — CHHXPOHHOE U STHMOJIOTHIECKOE — MOTYT Ja)Ke MPOTUBOPEUHTh
apyr apyry. [lo3ToMy BO3HHKaET BOIIPOC, KAKOE U3 ATUX 3HAUEHHI UrpaeT OOJBIITYIO POJIb B IOHUMAHUH CMBICTa (pa-
3eonormma. JIroboi (pazeosorn3M UMeeT 1Ba 3HAYCHUS — MPSMOeE 1 TTepeHOCHOe. CBSA3YIOINM 3B€HOM MEXAY HAMHU
SIBIIICTCSI TaK Ha3bIBaeMBIA 00pa3HbI KoMmoHeHT. OOpa3HbIii KOMIIOHEHT — 3TO HE OPUTHHAIBHBINA 00pa3, 3aJI0)KeH-
HBIH B CEMaHTHKE (pa3eoIorn3mMa, a IMHTBUCTUIECKIH CIIE STOro 00pas3a, 3HAKOMBIN OOJIBIIMHCTBY HOCUTENEH SI3BI-
Ka. OTO NOTIONHHUTENFHOE KOHIENITyalbHOE 3BEHO MEXIy TPSAMBIM 3HaueHHEM (pa3zeoorn3Ma, 3a(pHuKCHpOBaHHBIM
B €T0 JIEKCHYECKON CTPYKTYpE, U €T0 NIEPEHOCHBIM MM MeTadoprieckuM 3HadeHnueM [ 1, c. 136; 4, c. 96].

[MockonbKy OOJIBIIMHCTBO (HPA3€0JOrM3MOB CEMAHTHYECKH MOTHBHPOBAHHBI, HEOOXOMMO 0003HAYHUTH pPa3iv-
YU MEXIy ABYMsI THIIAMH JaHHON MOTHMBHPOBAHHOCTH — MeTa(OpHYECKOH M CHMBOJIMUECKH OOOCHOBaHHOW.
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CyniecTByeT Tak)Ke TPETUI TUIT MOTUBUPOBAaHHOCTH, KOTOPBII HEJIb3sl HA3BaTh YHCTO CEMAaHTUYECKUM. DTOT HHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTb. J{JIsl BEIACHEHUS! 0COOEHHOCTEH KaXK/J0Tr'0 THUIIa PACCMOTPUM HECKOJIBKO ITPUMEPOB:

1) to throw dust in smb’s eyes (cOMBaTh KOro-1u00 C TOJKY, BBOJUTH KOTO-THO0 B 3a0/1yKIEHHE, BTUPATh OUKH,
3aroBapuBaTh KOMY-JIN0O0 3yObI, TOCIOBHO — OpocaTh MBUIG B T1a3a) [3, ¢. 893]. 3nauenne maHHOTO (hpazeonoruzma
MeTadopuaHo. MeTtadopa — 3TO epeHeCeHNne 3HAYCHUS ¢ OJTHOTO MPEeaMeTa WM SIBIICHHS Ha IPYTOi Ha OCHOBE WX
cxozacTBa. B maHHOM ciydae 3TO «0OMaH» M «HEBO3MOYXHOCTh BHIETHY». B aHTIMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT APYTHE
moo0HbIe (pasecooru3mel, Takue, kak to pull the wool over someone’s eyes (0GMaHBIBATE KOTO-TO, BTUPATH OUKH
(mocmoBHO — Opocath mepcTh B 11a3a)), t0 muddy the waters (menate 4TO-TO MEHEe TOHSATHBIM, 3aIlyTaHHBIM (IO-
CJIOBHO — MYTHUTB BOJY)) H T.J. YUUTHIBas UX HAJIWYKE, MOXKHO CKa3aTbh, 4TO (POPMUPYETCS eAnHas MeTadopuiecKkas
MO/IETIb, TIOKa3bIBAIOIAs CBSI3b MEXKIY JIOXKBIO U 3aTPYAHEHHOCTHIO BU/IETh YTO-JIN00;

2) to be a red rag for the bull (uro-mubo, KkTO-MMOO, MPUBOIAIIUI B APOCTh, OCIICHCTBO (JIOCIOBHO — OBITH
KpacHOM Tpsnkoit st Obika)) [Tam ke, c. 284]. Jlanusiii ¢pazeosorn3m odpa3oBaH 1o Apyroi meradopuueckoit
Mojenu. Ero 3HaueHne MOXKHO OOBSICHUTB, 3Hast peajiuu 00s1 OBIKOB. A UMEHHO TOT ()aKT, 4TO TOPEagop Maller Ie-
pen OBIKOM KPacHOM TPSIKOM, NPUBOAS ero B OemeHcTBO. TakuM 00pa3oM, Mbl BUIMM CBS3b MEX1y 00eM OBIKOB
U TIpUBeIeHNEeM KOoTo-Tibo0 B OemreHCTBO [9, p. 195]. Meradopudeckas MOAENb ISl JaHHOTO (pazeoyioru3Ma BEI-
TISIIUT CIIEIYIONTHM 00pa3oM: «OBIK» — 3TO «IPOCTh, 3I0CTh». B UTOTE MBI BHANM, YTO [T (ppa3eonoru3mMoB 1 u 2 xa-
pakTepeH MeTapOpHIECKIH THI MOTHUBUPOBAHHOCTH;

3) to throw in the towel (sponge) (caatbces, npu3HATh ceOsl MOOSKAEHHBIM (OCIOBHO — BHIOPOCHUTH TOJIOTEHIIE,
noabpocuth ryoKy)) [3, c. 902]. Panee B si3pike (paseonorusm umen mnoiHyw dopmy — to throw the towel into
the ring (DOCIOBHO — BBIOPOCHTH TIOJIOTCHIIC HAa pUHT). Ero 3HaYeHHE CBA3aHO C MpaBIIaMu OOKCa, YCTAaHOBIICHHEI-
MU B koHIle XIX Beka. CoriacHo UM, TPEHEp OMHOTO U3 OOKCEPOB MOT OPOCHUTH MOJIOTCHIIC HA PHHT KaK CHUTHAI
CyZb€ MPEKPaTHTh 0O¥ M MPU3HATH OPa)KEHHE CBOETO M0I0Me4HOor0. Panee npaBmiio ObIJI0 HEMHOTO JIPYTUM: TIPH-
3HaBas MOpakeHue, 60KcEp moadpaceIBall B BO3AYX I'yOKy, KoTopoi mpotupain auro [9, p. 830]. Tak uTo MBI BUANM,
4TO 3HaueHHe (hpazeoorn3Ma OCHOBAHO Ha CHMBOJMYECKOM aKTe MoJ0pachiBaHMs MOJOTEHIA WK TyOKH B 3HAK
nopaxenust. B mogo6HeIx dpaseosoru3max BuaeH Nepexos oT MeTadhopHuecKoii MOTUBHPOBAHHOCTH K CUMBOJIMYE-
CKOM. JlaHHBIN NpHMep MOKa3bIBAaeT, YTO 0Opa3HBIN KOMIIOHEHT MOKET HE COBIAJIAaTh C MPSAMBIM 3HAUCHHEM CIIOB,
BXOSIIIIUX BO (DPa3eoIOTH3M;

4) to keep the wolf from the door (mpeaOTBpaTHTH TOJ0/, OOPOTHCS C HUILETOM (IOCIOBHO — JIePXKATh BOJIKA T10-
JanbIIe oT Aepeit)) [3, c. 471]. DIeMeHT «BOJK» ¢ CHMBOIHICCKAM 3HAUYCHHUEM «TOJIOM, OCAHOCTEY UTpacT MPUHITH-
MUATTBHYIO POJIb B CEMAaHTUIECKOW MOTHBHPOBAHHOCTH (ppaseoyorm3mMa. Takoit oOpa3 BosKa 3aI05KEH B KYJIBTYPHBIX
KOJIaX MHOTHX HAapOJOB M BCTPEYACTCs KaK B IPEBHUX CKa3KaX W JITCHAAX, TAK ¥ B COBPEMEHHBIX (DHIIEMaxX U cepua-
nax. O4eBHIHO, YTO JaHHOMY (hpa3eoIoTu3My CBOWCTBEH CHMBOJIMYECKH 00OCHOBAHHBIM THIT MOTHBHPOBAHHOCTH.

Pasnuna mexay Meradopuveckoi ¥ CUMBOJIMYECKH 00OCHOBaHHOW MOTHBHPOBAHHOCTHIO 3aKJIFOYACTCS B TOM,
YTO B OCHOBE IEPBOTO THUIIA JIEKHUT CXOJCTBO OJHOIO MOHSITHS, HICTOPUYECKH 3aJI0KEHHOT0 B CTPYKTYpY (ppaszeosio-
rU3Ma, U JPYroro, BO3HUKAIOIIEI0 B YME 4eJlOBeKa, MCIOJIb3youiero (ppa3eojoru3mM B peun. Bropoii ke Tum uc-
MOJIB3YET OIpeaeNEHHbBIE KYIbTYPHBIC PEaTHH, KOTOPHIE B CO3HAHMH FOBOPAIIETO 3aMEIIAI0TCS Ha HEeMaTepHaIbHbIC
o0pa3bl u moHATHSA [6, p. 415].

Tperuit THI MOTUBHPOBAHHOCTH — 3TO MHTEPTEKCTyaslbHOCTh. [loJ Hell mMOHMMAaeTCs OTHECEHHOCTh TOM WU
MHOH (ppa3eosornyeckoil eMHUNBI K ONpeAeIEHHOMY TEKCTY, U3 KOTOPOTO JlaHHas equHuIa Obuta B3sTa. Cymie-
CTBYET MHOXKECTBO ()pa3eoOTHYECKUX EAMHML], YbH OOpa3Hble KOMIIOHEHTHI BHI3BIBAIOT B IAaMSTH TOBOPSIIETO T
WM MHBIE TEKCThI. DTUMH TEKCTaMH, B OOJIBIIHCTBE CIIyYacB, SBISIOTCS IPOU3BEICHNUS KIIACCHUECKOH JINTEPATYPHI,
nbechl [lekcnupa, bubnus. Hampumep, a/the Trojan horse (TpostHCKH KOHbB, CKPBITasi ONACHOCTh, MOAPBIBHAS, U~
BEPCHUOHHAS JICATENBHOCTH) [3, ¢. 792]. B HacTosIIee BpeMs TaHHBIN (ppa3eosoru3M HUCIOIb3YETCsl B KOMIBIOTEP-
HOU cpefie W 03Ha4YaeT MporpaMMHOE oOecieueHne, KOTOPOe MacKAPYeTCs Mol OOBIIHYIO IPOTPaMMY, HO COEPKUT
KOJI, HAHOCSIIIINI BpeJ CUCTeMe, B KOTOPOii 0Ha 3arpyxkaercs [9, p. 735]. MOTHBHPOBaHHOCTH ATOH €IMHHMITBI CTAHO-
BUTCSI IOHATHA, €CIIH 3HATh CJIeAYIOMylo uctopuio: B «Oxnccee» ['omepa roBOpHTCS, 9TO OTPOMHBIH JAE€PEBSTHHBIN
KOHb OBLT MOTHOIIeHHeM OoraM 3a Oe3omacHoe Bo3BpameHue Yimcca (Omucces) B I'pemmto. Ho rpedeckue
BOHMHBI YKPaJTH KOHS, YTOOBI MPOHUKHYTH B Tpoio. TpOSHIBI BIYCTHIM KOHS B TOPOA, CUHTAs €ro JapoMm,
HO W3 HETO MOSBWINCH TPEUECKIE BOWHBI U MOA0XKTIH ropor. C Ttex mop ¢pa3a « TpossHCKHH KOHB» cTaa CHHOHU-
MOM CKpBITOH yrpo3sl, onacHocTH [2, ¢. 497]. Takum oOpa3om, MOHATH 3HaUeHHE (pa3eosioru3mMa MOXKHO, 3Hasi OT-
PBIBOK U3 IPEBHETO JINTEPATYPHOTO IPON3BE/ICHHUSI.

CymiectByeT psi Gppa3eosoru3mMoB, KOTOPBIE MPHIILIA U3 0aceH U CKa30K:

1) to bell the cat (B35Tb Ha ce0s MHUIIMATHBY B OIIACHOM JieJie (JIOCIIOBHO — ITIOBECUThH KOJIOKOJIYMK Ha KOILKY))
[3, c. 274]. ®paseonoruueckas eAUHULIA B35Ta U3 CPEIHEBEKOBON 0acHU, B KOTOPOU MBIIIb MPEAIOKUIA TIOBECUTD
KOJIOKOJIbYHMK Ha IICH0 KOIIIKE, YTOOBI 3HATH 0 ¢€ mpubymxkenuu [2, c. 368];

2) to run/approach with seven-league boots (6exats 04eHb OBICTPO, CEMUMILTFHBIMH IIaraMu (ZOCIOBHO — Oe-
JKaTh B CEMUMIIBHBIX camnorax)) [3, c. 583]. JlaHHas eguHHUIA TIOHATHA JIFOJIIM, KOTOPBIE 3HAKOMEI cO CKa3koiil «Ca-
MOTH-CKOPOXOIbI». VX HazeBal BelIHWKaH, YTOOHBI MIPEOI0NIeBaTh OONBIIHE paccTOSHUA. [ TeX ke, KTO He 3HAKOM
CO CKa3KoM, 3HaueHHe (pazeosoTH3Ma MOXKET OBITh OOBSICHUMO CHMBOJIMYCCKAM 3HAYCHHEM UHCIA «CEMBY», UTO
3HAUUT «yBeJIUueHue, ycuinenuey [9, p. 707];

3) ¢paseonorusm a snake in the grass (3Mest MOKONOAHASI, TAWHBII BPar) TAKKE B3SIT U3 KJIACCUYECKOU JIUTEpa-
Typsl, @ UMeHHO 13 «bykomur»y Beprumust: latet anguis in herba ‘there is a snake hiding in the grass’ (s tpase 3arau-
nack 3mesi) [3, ¢. 692]. Jlnst 6OJBIIMHCTBA YKE aHTJIOrOBOPSIINX JIFOICH 3HAaUeHHE 3TON (hpa3bl OCHOBHIBACTCS JTHOO
Ha 3HaHUSX O 3MesIX, O TOM, YTO OHHU TPSYYTCS B TPaBE U UX YKYC OINACeH WIIH Jia)e CMepTelIeH, JIM00 3Mest IpecTaéT
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CHUMBOJIOM YTpO3BbI U 3JI0T0 YMbIC/Ia. B urore Mbl BunuMm, 4to (pazeosornieckas €IUMHULA, YbH KOPHH JIS)KAT B aH-
TUYHOHW CJIOBECHOCTH, JUIS Pa3HBIX JIIOJIEH MOTHBUpPOBaHA 1O-pasHOMY. OJHU 3HAIOT HACTOSAIIEE IPOUCXOXKICHHE
€IMHUIIB, IPYTHE 5K€ MCIIONIB3YIOT OBITOBBIC 3HAHMS JIJIS1 HHTEPIIPETAIH 3HAYCHHUS.

B mpumepax, npoaHann3UPOBAaHHBIX BHIIIE, HAM YAAaJIOCh MPOCIEANTh STUMOJIOTHIO 3HAYCHUH (hpa3eoIoTH3MOB,
HO €CTh CJIy4aW, KOTJla OpUTMHAJIbHOE 3HAYeHHE HAWTH He ynaércs. B 3ToM cilydyae MOKHO FOBOPUTH O HAPOAHOM
STHMOJIOTHH, KOT/Ia TOBOPSIIHE HA S3BIKE CaMH IPUAYMBIBAIOT W3HAYAIBHBIH CMBICT WAMOMEI. JTO CIIPABEINBO
Ut (hpa3eoNIoruIecKoi eANHUIEI 0 give someone the green light (OTKPBITH MyTh, IPEJOCTaBUTH KOMY-JHOO CBOOOTY
JEHCTBHH, pa3Bsa3aTh PyKH KOMY-JTHOO (IOCIOBHO — IaTh KOMY-THO0 3enéHblii cet)) [Tam xe, c. 371]. Ucropudeckn
(paseonoru3m CcBsi3aH ¢ NepeKiIroueHreM ceMadopa Ha JKeJIe3HOH Jopore, a He co cBeTO(popoM Ha OOBIYHBIX AOPOTax.
XoTs B HACTOSIIIIEEe BPEMsi IMCHHO CO CMEHOH I[BETOB Ha CBETO(OpPE U accolmupyeTcs 310 (pazeonorusm [2, c. 469].
pyroii npumep: t0 kit the nail on the head (momacTh B TOUKY, yraaath, MONAacTh HE B OPOBB, @ B I1a3 (JOCIOBHO —
yAapuTh TBO3Ab MO Huisinke)) [3, c. 674]. Jns GonpImIMHCTBA TOBOPSIIUX HA SI3bIKE HE BBHI3BIBAET COMHEHHUS TOT
¢akt, uro (pazeosoru3mM cBs3aH ¢ rBO37AEM KaKk HHCTPYMEHTOM peMoHTa. UT0OBI 3a0UTh I'BO3/Ib, HY)KHO aKKypaTHO
yIapuTh MOJIOTKOM IO €ro nuisinke. A 3To aelcTBue TpeOyeT onpenenéHHbIX yMeHuid. Ha camoM pnene 3HaueHue
¢pazeonorn3Ma BOCXOIWT K BpeMeHaM phIIapcTBa. Korga ITydHHKH COPEBHOBAJNCH B MAaCTEpCTBE, LENb JUISA
CTpenb0OBl MPUOMBATIM K CTEHE MPAMO IO MEHTpy. JIydmmmM cYdTancs JYIHHK, KOTOPHIH MOT IIOMACTh TOYHO
B IUIANKY TBO3AA [9, p. 328]. IlocTeneHHO B CO3HaHWU JIO/EH 00pa3 JIydHHKA, IMOMAJAIONIETO B [IEb, CMEHIIICS
Ha YeJIOBEeKa, 3a0MBAOIIETO I'BO3Ib MOJIOTKOM. Tak HacTOAMIAast STUMOJIOTHS 3aMEHIIIACH HAPOTHOM.

VYuuTeBast BCE BBIIECKa3aHHOE, MOKHO C/ICTATh BBIBOJ, YTO M3YUYECHUE MOTHBHPOBAHHOCTH (PPa3eoIOTHUSCKUX
SIMHUI] SBISCTCS BaKHOW JIMHTBHCTUYECKOW MPOOIeMOii, Tak Kak OT He€ HANpsAMYIO 3aBUCHT (PYHKIMOHHPOBAHUE
¢pazeonornzmoB B peun. Opa3eosioru3M 3apoxkaaeTcst B pe4r Ha OCHOBE KaKOT0-TO COOBITHS, SIBJICHUS MM CHMBO-
Ja, a TIOTOM IEPEOCMbICIMBAETCS B CO3HAHMM ToBOpsuiero. Takum oOpa3oM, MOTUBHPOBAHHOCTH SIBJISIETCSI OJIHO-
BPEMEHHO ATUMOJIOTUYECKHM M ICHXOJIOTHYECKUM ITOHATHEM.

B Hamem ucciieZIoBaHMM MBI TIPOAHATU3UPOBAIH (HPA3e0JIOTUUECKUE SAMHUIIBI U3 COBPEMEHHBIX aHIJIMHCKUX
W aMEpUKaHCKUX MPOU3BEIECHUN XYI0)KECTBEHHOW JTUTEPAaTyphl U UX MOTHBUPOBAHHOCTh. BrIOOpKa (pazeororus-
MOB B3siTa U3 pomanoB “Miss Peregrine’s Home for Peculiar Children” («lom ctpannbix nereit Mucc Ileperpuny,
aBrop — Pancom Purr3) m “Eleanor Oliphant IS Completely Fine” («3neanop OnmdaHT B MOIHOM TMOPSIKE»,
aBTop — ['eiin XaHumeH).

Poman «3neonap OmudaHT B MOJHOM HOPSIIKE» HMOBECTBYET O KeHITMHE 30 JIeT, Ubs )KHU3Hb CTajla HACTOSIICH
pytuHoii. C mOHEeIeTbHUKA T10 ISITHHUILY OHA paboTaeT (PMHAHCHCTOM B O(HCe, a B BEIXOIHBIC CHANT JIOMA, IIPaKTHUC-
CKHU HU C KeM He o0masice. Ho oHax 16l pa3MepeHHBIN MOPSI0K HAPYIIAeTCs: OHA WAET Ha KOHIEPT MECTHOU IpyII-
Bl ¥ BIIIOOJISIETCS B My3bIKaHTa. Tereps OHa JieslaeT BcE BO3MOXKHOE U HEBO3MOXHOE, YTOOBI TIOHPABUTHCS EMY.

B pomane “Miss Peregrine’s Home for Peculiar Children” pacckaspiBaeTcsi 0 Tpynme JeTeil co CBepXbecTe-
CTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH: OJIHW HEBUAWMBI, IPyrUe YNPaBJsSIOT CTUXUSMH, HAIIPUMEpP, OTHEM, a TPETbU BHIST
MyCTOTHL. DTO CYIIECTBA, CTpeMsIIIHecs 00a1aTh CHIION HEOOBIUYHBIX eTel, youBas nx. Kpome Toro, y nereit ectp
emeé oJHa HeoObIYHas CIIOCOOHOCTB: OHH XKHUBYT BO BPEMEHHOM MeTiie, KaXXIbIH IeHb MIPOXKHUBAs OJHY H TY K€ Ja-
Ty — 3 centsa6pst 1940 rona. Takue MEeTIN AOIDKHBI 3AIUTUTH ACTEH OT IyCTOT. | TaBHBINA repoit — Mainpunk JIxeik —
KaK pa3 U MOXET BHJIETh 3THUX CYIIECTB. 3HAKOMCTBO C TPYMION CTpAaHHBIX NeTel m uX HactaBHUIEeH Mucc Ilepe-
TPUH HaBCErJa MEHSIET €ro XHU3Hb. A BCKOPE OH OCTaETCsl €AMHCTBEHHBIM, KTO MOJKET 3al[UTUTh UX.

I[Tpumeps! ppaseosorusmos: Adam’s apple (agamoBo 16710K0, Kajbik) [3, ¢. 68] ncnosnp3yercs B kontekcre: He pulled
at the collar of his shirt, as though trying t0 free his enormous Adam’s apple from its constraints [8, p. 4]. / On cy-
00POJICHO OEPHYIl 8OPOMHUK pyOauiKku, 6yOmo nulmasice 0c60600Umb U3 0K08 C60U HeNOMepHbll Kaowlk [5, ¢. 5].
MBbI BcHosIb3yeM B peuH 3Ty (pasy — «a1aMoBO SIOIOKO», — JlasKe He 3aJyMbIBasCh, OTKY/Ia OHa IMOLLIa. DTO BhIpaXKe-
HHUE CBS3aHO ¢ OMOelicKol lereHnoit 00 Axame, KOTOPBIH MOMPoOOBaIT 3aPETHBIN TUIOJ C JpeBa MO3HAHUSA 100pa n
3J1a, ¥ 9TOT IO 3aCTPsi y Hero B ropie. Kagslk JefCTBUTEIFHO HAIOMIHAET 3aCTPSABIINI B TOpie Kycok [9, p. 72].
Takum 00pa3oM, MBI BHAWNM, YTO 3[€Ch WMEIOT MECTO IBa BHAAa MOTHBHPOBAHHOCTH — HWHTEPTEKCTYalbHOCTB,
Tak Kak (ppa3eoyloru3M OTHOCHUTCS K OMONEHCKOMY TEKCTy, M MeTadopHueckas MOTHUBHPOBAHHOCTh, TaK KaK €CTh
SIBHOE BH3YaJIbHOE CXOJICTBO MEXKIY KaIbIKOM M 3aCTPSBIINM B TOPJIC SOIOKOM.

A dandelion clock (cospeBumii omyBaHYHK (IOCTOBHO — 9achl-oyBaHuuK)) [3, ¢. 163]: 4 strong gust of wind
could dislodge me completely, and I’d lift off and blow away, like one of those seeds in a dandelion clock [8, p. 6]./
Ilopwie éempa moe bvl copsamv MeHs, s 63Mblid Obl 6 8030YX U yiemeld, CI06HO Obiiunka odysanyuxa [5, c. 8]. Ilo-
YeMy XKe CO3PEBIINI OJyBaHUYMK Ha3biBaeTCs yacamu? B kuure Anekcanapa @pancuca Yembepnena “The Child and
Childhood in Folk-thought” (nmpumepHsiii nepeBox — «/leTcTBO B (hOJILKIOPHOI MBICIIH») TOBOPUTCS, YTO LIBETHI
OJlyBaHUYMKa OTKPBIBAIOTCSI IPUMEPHO B 5 4acOB yTpa M 3aKpbIBAIOTCS B 8 4acOB Beyepa, HOATOMY MACTyXH HCIOJb-
30Bajli 3TOT LBETOK B KadecTBe 4dacoB [7, p. 315]. Hdpyryto Bepcuto npemnaraet Online Etymology Dictionary.
B HéM mpencTaBiIeHO MOBEPHE, COTIIACHO KOTOPOMY YHCIIO BBIIOXOB, HEOOXOIMMBIX, YTOOBI COYTh BCE CEMEHa
C OIyBaHYHKA, paBHO HOMepy 4aca. To ecTh M0 YHCITy BHIJOXOB MOXKHO Y3HATh, CKOJIBKO Celdac BpEMEHH. JTO II0-
BEpbE IO3XKE CTANIO0 UCIOIB30BATHCS B MeTcKuX urpax [10]. Tak 9To MBI BUIUM, 9TO B 3TOM CIIydae MeTaopraecKas
MOTHBHPOBAHHOCTh TeperieTaeTcs ¢ HaponHoi. C oHOW CTOPOHEI, Oaromapsi CBOMCTBY pPaCTCHUS OTKPBIBATHCS U
3aKpBHIBATHCS B ONPEACIEHHOE BPEMsI €r0 MOXKHO CPAaBHUTH C YacaMH, C IPYyroil — HapoJHas Urpa TaxkKe 3aKpern-
Jach B CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpe (Pppazeosioruzma.

To face the music (MyXeCTBEHHO BCTpPEYaTh KPUTHKY, CTOMYCCKH IEPCHOCUTH TPYIHOCTH, OTBEYATh 32 CBOH
nevictus) [3, ¢. 275]: Emma shook her head, but all we could do was go in and face the music [11, p. 294]. / Dmma
NOKauana 2071080U, 8CE, UMO HAM OCMABANOCL — MO 6EPHYMbCA U NOHECU 3ACNyHceHHoe Hakasauue (37ech
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U Jajnee nepeBoj aBTopa ctatbu. — M. K.). UETKUX HAYYHBIX OOBSICHCHUN MPOUCXOKACHUS STON (pa3bl HET, IIOITOMY
oOpatumcst K HapoaHoU 3tumoiiorun. COrllacHO OJTHOM BEPCHUH, aKTEPHI U BOKAIUCTHI, BHIXO/S HA CIICHY, B MPSIMOM
CMBICIIE CJIOBA BCTAIOT JIUIIOM K MY3bIKE — K OPKECTpY, & TaK KaKk OHH BOJIHYIOTCS MEPEe/ BBICTYIUICHUEM, TO UX CO-
CTOSIHHE OTPa3HIOCh B 3HaueHuu (paszeosnorusma. [1o apyroit Bepcuu, HCTOPHUS 3TON HUIHUOMBI HAXOIUT CBOE HAYAJIO
B bpuranckoit apmun. Kax i1t BOGHHBIH Cy/I COTPOBOKAAJICS UTPOH BOEHHOTO OPKECTpa, TAKUM 00pa3oM, OOBUHSE-
MBI TOJDKEH OBLT BCTPETUTHCS JIUIIOM K JIMITY HE TOJIBKO C OOBMHEHWSIMH, HO M CO 3ByKamu OapabanoB [9, p. 385].
CHoBa nepexuBaHus O(QHUIEPOB OTPA3HINCh B 3HAUeHHU (hpazeosorusma. Mys3blka CTaia CHMBOJIOM TPYIHOCTEH,
MPOCTYIKOB U OTBETCTBEHHOCTH 32 HUX.

To break the ice (cnenats mepBbIil mar, pa3douTh A€M B OTHOIICHUX) [3, ¢. 184]. MOTUBHPOBAaHHOCTH TaHHOTO
(bpaseonornMa — HHTEPTEKCTyalbHAsI, TAK KaK BIICPBBIC OH UCIONB3yeTcs B bece Yubsama [llekcrnupa “The Taming
of the Shrew” («Yxporenue cTponTrBoii»). CyliecTByeT TakKe BepcHs, 4To 3ta (pasa crana nomysipaa B 1800-e ro-
Jbl Onaronapst napomam-yieiokosnaM. OHM ObUIM CKOHCTPYHPOBAHBI, YTOOBI MPOOUPATHCSI CKBO3b JIBJBI, YTO OBLIO
KpaifHe 3aTpyaHUTENBHO [9, p. 273]. OueBUAHO CXOJCTBO MEXAY JABIDKEHHEM JIEOKOJIA U Pa3BUTHEM OTHOIICHUIL:
BHauaJie HEMpOCTO MPOMTH yepe3 €N KopabIIlo 1 3aBOEBaTh PACIIONIOKEHNE COOECEHNKA YENIOBEKY, HO IIOCTETIEHHO
Jie]] KPOIIUTCS ¥ COOECeTHUK CTAHOBUTCS Oosiee pa3roBOpuuBbIM. TO €CTh 31€Ch Mbl BUAUM MpuUMep Metadopude-
CKOW MOTHBHPOBaHHOCTH. B uTore cHauana ¢pa3eonorusm ObLI IPHIYMaH MUCATENIEM, & IOTOM HAIIENT OTpaKeHHE
B pealIbHOM KU3HU U B PEabHON CUTYAIIHH.

To be nuts on/about smb, smth (OBITH O€3 yMa OT YEro-TO, OBITh «IIOMEIIAHHBIMY Ha YEM-TO (JOCIOBHO NUtS —
310 opexu)) [3, c. 271]: He looked at me like | was nuts [11, p. 29]. / On cmompen na mensi KaK Ha NOMEUWAHHOZO0.
B unTepnet-crioBape Etymology Online ToBopUTCS, 9TO CIIOBO NUt (0pex) MeTapopHYecKH CBsI3aHO CO CIOBOM head
(ronosa), a TOJOBa aCCOIMUPYETCS] C YMOM, COOTBETCTBEHHO, OpPEX TOXKE CTall acCoOlMUpoBaThcst ¢ ymoMm [10].
Takum 006pa3oM, MOTHBUPOBAHHOCTb JaHHOM €IMHUIIBI — MeTaOpUIecKast.

W3yuuB HaydHbIE TPY/bl, KACAIOIIUECS MOTUBUPOBAHHOCTH (hpa3eosornyeckux eNHHULI, Mbl BUANUM, YTO CYLIECTBYET
YCTBIPE eé THIIa, 4 HWMCHHO: MeTa(bOpI/I‘JHOCTI), HHTCPTCKCTYAJIbHOCTh, CUMBOJMYHOCTE W HaApOJAHAsA ITUMOJIOIHS.
VX mpuHIMIHAIBHOE pa3iiMine 3aKIF0YaeTCsl B CIEAYIONeM: MeTaOPHIHOCTh — 3TO CXOJICTBO 00pa3a U3 CTPYKTYphI
(pazeonorusma ¢ 06pa3oM, BOHUKAIOIIKM B yMe TOBOPSIIEr0, CAMBOJIMYHOCTh — 3TO UCIIOJIL30BAHUE OOIIEKYIIBTYp-
HBIX 00pa30B U MOHATUI B CTPYKTYpe (Ppa3cosiorn3Ma, HHTEPTEKCTYaTbHOCTh — 3TO MPOMCXOKACHHE (pa3eosiorn3Ma
U3 JIUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB, a HAPOJHAs 3TUMOJIOTHSA — 3TO OBITOBOH B3MIIiA Ha mpoucxoxaeHne OF mpu HeBos-
MOKHOCTH HalTH peaibHble NCTOKU. Haire ke uccienoBaHue, B KOTOPOM MBI BIIEPBBIE TIPOAHAIU3UPOBAIN (hpa3zeono-
TH3MBI U3 XY/I0)KCCTBCHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX MIPOU3BEICHUH MOCIIETHIX JIET, TIOKA3aJi0, YTO B CEMaHTHICCKON CTPYKTYpe
OJTHOTO U TOTO k¢ (hpa3eoIoru3mMa MOKHO BBIJICIIUTh HE OJIMH, 8 HECKOJIBKO BHIOB MOTHBUPOBAHHOCTH, HAIIPUMED, UH-
TEPTEKCTYATbHOCTh ¥ METAQOPHIHOCTD WIIM HAPOIHAS STUMOJIOTUS U METadhOPHIHOCTh. ITO MOXKET OBITh OOBICHEHO
TeM, 4TO JIF000H (Ppa3zeosiorn3m — 3To HKUBas €AMHUIIA SI3bIKa, CEMAHTUYECKAs CTPYKTYPa KOTOPO#i € TeYeHHEM BpeMEHU
nsmensiercst. [IpoucxoxkaeHne Gppa3eonorn3ma MOKHO MPOCIIENUTh PA3HBIMU My TSIMU. TakuMm 00pa3zomM, mpobiiemMa Mo-
THUBHPOBAHHOCTH SIBISIETCS aKTyaTbHOH, pa3BUBAIOIIEICS 1 TPEOYIOIIEH JanbHEUIINX HCCIIeIOBaHIH.
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MOTIVATION OF THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN WORKS OF FICTION
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The article is devoted to the analysis of the types of phraseological units motivation in modern works of fiction in English. First,
the author gives a classification of these types of motivation, the insight into the history of studying this problem, as well as ex-
amples of phraseological units with the detailed analysis of their meanings origin. Then the paper analyses the selection of phra-
seological units from two modern English-language novels and the presence in their structure of such types of motivation as in-
tertextuality, metaphoricity, symbolism and folk etymology, as well as these types mixing within the semantic meaning of one
phraseological unit.
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